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Лидия Григорьевна Скородумова 



Поздравления друзей и коллег 

В редакцию журнала поступили поздравления на имя Л. Г. Скородумовой, которая более де-
сяти лет является членом редколлегии журнала «Монголика». Она постоянно публикует в 
журнале свои научные статьи, рецензии, переводы. Благодаря неустанному курированию ею 
ряда разделов журнала в нем регулярно публикуются выполненные  молодыми монголоведами 
переводы произведений художественной литературы, рецензии на новые книги и журналы, вы-
ходящие на монгольском языке. Члены редколлегии выражают Лидии Григорьевне искреннюю 
благодарность за ее большой и самоотверженный труд и присоединяются к многочисленным 
поздравлениям юбиляру. Ниже публикуются некоторые из них.   

 

 
Л. Г. Скородумова 

Лидия Григорьевна — самый яркий ученый-
исследователь монгольской современной и сред-
невековой литературы. Она мой монгольский друг, 
уважаемый старший товарищ, который в течение 
очень многих лет неустанно и успешно работает, по-
свящая свою жизнь переводам, изучению фольклора, 
современной монгольской литературы, культуры. 
Она высказывала интересные, смелые,  основопола-
гающие мысли о современной монгольской литера-
туре и особенностях новейших исследований, о свя-
зях письменной литературы и фольклора, о творче-
стве Инжинаша, Равджи, Нацагдорджа. Работая и 
живя в Монголии, она издала несколько книг:  это 
«Свет мира» (2003), «Монгольская литература на из-
лете тысячелетия» или «Лучшее Серебряного века». 

Эти статьи и сегодня являются базой монгольских  
исследователей. Лидия Григорьевна объездила всю 
Монголию: Хентейский аймак, Сухэбаторский, Дор-
но, Дорно-Гобийский, Дунд-Гобийский, Умно-
Гобийский. Знакомясь с историей края, она интере-
совалась монгольской культурой, фольклором, раз-
говаривала с монголами об истории  местности. Не-
сомненно, она — очень знающий, очень грамотный 
исследователь. Поздравляю Лидию Григорьевну с ее 
славным Юбилеем. 

Профессор С. Байгалсайхан 
ректор Улан-баторского университета 

Монголия  

К юбилею Л. Г. Скородумовой 

С Лидией Григорьевной жизнь меня свела задол-
го до моей командировки в Монголию: еще будучи 
студентом, я не раз приходил в ее уютную квартиру, 
где постигал азы старомонгольского письменного 
языка по учебнику, написанному ею самой. Это бы-
ли незабываемые уроки, на которых я не только 
учился выводить изящные вертикальные линии с 
«зубцами», «хвостами» и «животами», но и узнавал 
много нового и интересного о далекой и тогда еще 
незнакомой мне стране. 

Следующим этапом в моем общении с этим заме-
чательным человеком стала командировка в Монго-
лию, куда я отправился сразу после окончания ин-
ститута. По прибытии в Улан-Батор мне приятно 
было увидеть среди коллег и Лидию Григорьевну. В 
соответствии со штатным расписанием в тот период 
она исполняла функции пресс-атташе, то есть под-
держивала контакты с журналистами, редакторами 
ведущих изданий, телевизионными обозревателями 
и пресс-службами монгольских органов государст-
венной власти. Но штатным расписанием работа Ли-
дии Григорьевны не ограничивалась. Она пользова-
лась заслуженным уважением и в академических 
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кругах, и у деятелей культуры, и у ректоров ведущих 
вузов. Кроме того, на ее плечи ложилась вся тяжесть 
ответственности при осуществлении переводов в хо-
де переговоров Чрезвычайного и Полномочного По-
сла Российской Федерации в Монголии, а также глав 
российских делегаций с монгольскими партнерами. 
И эти испытания Лидия Григорьевна всегда прохо-
дила с достоинством, а ее тонкое знание литератур-
ного монгольского языка, того языка, на котором го-
ворили только истинные интеллигенты, вызывало 
неподдельное уважение у элиты страны. 

Вместе с тем не хотелось бы создавать впечатле-
ние, будто во время командировки вся жизнь этого 
замечательного дипломата и выдающегося филолога 
проходила «в кабинетах». Напротив, Лидия Григорь-
евна никогда не упускала возможности посетить са-
мые отдаленные уголки Монголии, увидеть воочию 
все то, о чем она читала в книгах с бесчисленных 
книжных полок московской квартиры.  

Мне посчастливилось сопровождать её в одной из 
таких поездок. В октябре 2003 г. нам удалось объе-
хать все сомоны Хэнтийского аймака, увидеть пред-
полагаемое место рождения Темучина, описанное в 
Сокровенном сказании монголов, познакомиться с 
жизнью простых аратов, уклад которой не менялся 
веками. Везде — и в кабинетах «Серого дворца», и в 
юртах скотоводов, разбросанных вдали от столицы, — 
Лидия Григорьевна была желанным гостем, залогом 
чего всегда было уважение и почтение с ее стороны 
к каждому собеседнику, соблюдение неписаных пра-
вил степного этикета.  

В таких поездках Лидия Григорьевна черпала 
вдохновение для написания ее книг о культуре Мон-
голии, особенностях монгольского языка, а также о 
традициях и обычаях этого удивительного народа. 

С тех пор у меня было много коллег, в том числе 
блестяще знающих монгольский язык, но Лидия 
Григорьевна всегда будет занимать среди них особое 
место. Она стала одной из тех людей, которые смог-
ли «влюбить» меня в Монголию, открыть мне её су-
ровую красоту и особое обаяние. С первой встречи и 
до настоящего времени Лидия Григорьевна остается 
для меня Учителем (в том особенном смысле, кото-
рый вкладывается в это слово на Востоке). Долгих 
Вам лет жизни, Багш-аа! С юбилеем, Лидия Гри-
горьевна! 

И. о. заведующего Консульским отделом 
Посольства Российской Федерации 

в Республике Таджикистан 
Жуков Олег Игоревич  

Наша Лида 

— В этом году нашей Лиде исполняется 70! 
— Неужели? Она ведь такая молодая! 
— О чем ты? Тебе говорят «70 будет!», а ты —  

«такая молодая». 
— Да, я глупость сказал, знаю. Но это не просто 

слова, а мое ощущение. Понимаешь?  

Вот такой умный разговор произошел в Улан-
Баторе недавно. Я представил себе Лиду, вспомнил, 
как мы встречались, разговаривали, перед глазами 
промелькнули все мои воспоминания, связанные с 
этим человеком.  

Впервые я увидел Лиду в Москве во время Дней 
монгольской литературы. Симпатичная молодая 
женщина в голубом платье переводила выступление 
нашего председателя Союза писателей Д. Цэдэва. 

Люди спрашивали: 
— Откуда эта переводчица? 
Красота молодой женщины привлекала к себе 

внимание — это одно, но самое главное, удивитель-
ны были ее знание монгольского языка, ее прекрас-
ные переводы 

Затем по приглашению Союза советских писате-
лей несколько наших семей поехали на отдых на 
Черное море. И та самая товарищ Л. Г. Скородумова, 
так повезло, поехала с нами в качестве сопровож-
дающего помощника. Мы провели в Ялте незабы-
ваемые чудесные дни!  

Мы сидели с Лидой на берегу Черного моря и по-
долгу разговаривали. Иногда спорили. Думаю, Лида 
распознала мой своенравный, упрямый характер и 
привычку спорить. А я узнал в ней человека мягкого, 
немного робкого, избегавшего политических тем, но  
стремившегося узнать новое, понял, что она предана 
Монголии и бесконечно ценит дружественные от-
ношения двух наших народов. 

Как литературовед Лида взялась за решение 
трудной литературоведческой задачи: изучить и по-
стичь творчество Инжинаша — писателя, о творче-
стве которого на самом деле монголы знают мало, 
может быть, даже боятся браться за него, а большин-
ство из них вообще не могут читать. Позднее вместе 
с Инжинашем она «вступила» в современный мон-
гольский роман.  

Вот так, постепенно углубляясь, развивались ее 
знания о монгольской литературе и одновременно 
упрочивались знания о монголах. Тесно знакомясь с 
монголами, привыкнув к монгольскому быту, при-
обрела она и монгольские привычки, научилась  
жить по-монгольски: «пить чай с молоком, есть бузы 
с курдюком». Это и сделало ее настоящим монголо-
ведом. 

Сейчас в Монголии есть немало людей, которые 
любят Лиду, высоко оценивают ее труды. 

К настоящему времени из-под ее пера вышли де-
сятки статей и книг, учебников, которыми можно 
гордиться. Своими научными работами она хорошо 
известна в Монголии. Труды ее отличают блестящее 
знание монгольского языка, глубокое знание жизни 
Монголии, а при личных контактах с людьми обна-
руживается, что она знает то, чего не знают другие. 
Эти качества проявляются и  в переводах. 

Я не намеревался рассуждать о конкретных про-
изведениях Л. Г. Скородумовой. Но думаю, что это-
го ученого все монголы знают так же, как и я.  

Как бы там ни было, я знаю точно, что если бы 
этой прекрасной женщины, известного монголоведа, 
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ее книг не было, то миру монгольской культуры, те-
плым дружеским связям монгольского и российско-
го народов чего-то бы не хватало. 

Моему другу, неутомимо пребывающему в твор-
честве, нашей Лиде желаю долголетия, новых и но-
вых творческих свершений, благополучия! 

Монголы тебя любят! 
Профессор Л. Дашням 

Улан-Батор 

Лидия Григорьевна Скородумова, бесспорно, 
является ведущим монголоведом. С работами Ли-
дии Григорьевны я впервые познакомилась, обуча-
ясь в аспирантуре в 70-е гг. ХХ в. Это были ее статьи 
о романах В. Инжинаша. С тех пор я с большим ин-
тересом следила за литературоведческими работами 
Лидии Григорьевны и активно использую их в своей 
педагогической деятельности. Своей монографией 
«Драгоценные четки», учебниками монгольского 
языка, учебными пособиями, монгольско-русским 
тематическим словарем и другими работами она 
сделала значительный вклад в монголоведение. До-
рогая Лидия Григорьевна, поздравляю Вас с замеча-
тельным юбилеем и желаю доброго здоровья, твор-
ческих успехов. 

Зав. кафедрой калмыцкой литературы и журналистики 
Калмыцкого государственного университета 

С. Н. Цеденова.  
Элиста. Калмыкия 

Лидия Григорьевна Скородумова всегда уделяла 
внимание подготовке молодых монголоведных кад-
ров — как работая преподавателем, так и находясь 
на дипломатической службе. Она окружала домаш-
ним теплом и заботой всех — и молодых сотрудни-
ков посольства, и впервые приехавших в Монголию 
на длительную стажировку студентов из Москвы, 
Петербурга и других городов. Многие из нас не без 
ее участия научились не просто понимать, но и лю-
бить эту страну.   

Кандидат филологических наук Д. А. Носов 
Сектор Центральной Азии 

Отдела Центральной и Южной Азии ИВР РАН 

Дорогая Лидия Григорьевна! 

От всего сердца поздравляю Вас с Днем Рожде-
ния и желаю Вам долгих лет жизни, крепкого здоро-
вья, сил и вдохновения! Пусть все задуманное Вами 
получается и сбывается! Вы для меня не просто пре-
подаватель, научный руководитель, а наставник, 
пример в профессии и жизни. С гордостью ношу вы-
сокое звание Вашей ученицы!  

С признательностью, любовью и самыми светлы-
ми пожеланиями! 

Ст. преподаватель МГУ им. М. В. Ломоносова 
О. А. Сапожникова  
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П е р е в о д 

Поздравление (Благодарность) 

От имени Ученого Совета, всего коллектива Ин-
ститута языка и литературы Академии наук Монго-
лии с чувством глубокой признательности поздрав-
ляем с 70-летним юбилеем уважаемого ученого-мон-
головеда, дипломата Лидию Григорьевну Скороду-
мову, посвятившую всю свою жизнь развитию мон-
гольского литературоведения, благородному делу 
развития дружественных отношений Монголии и 
России. Вы с честью несете факел, унаследованный 
от предшественников, ваших учителей, успешно вы-
полняя свой долг ученого. С гордостью отмечаем ог-
ромный труд, вложенный Вами в научные исследо-
вания. Уважаемая Лидия Григорьевна, огромный сад 
традиционной монгольской культуры и литературы, 
который Вы начали возделывать в молодые годы, се-
годня разрастается и цветет не только в долинах, 
степных и гобийских просторах, на склонах Хангая, 
а переплетается корнями с плодородной почвой всей 
мировой культуры. В этом прекрасном саду среди 
растений есть и выращенные Вами драгоценные 
волшебные зерна просвещения. В частности, это 
фундаментальные труды по классической монголь-
ской литературе: «Бытовой монгольский роман 
ХIХ в.» (1981); «Особенности композиции романа 
„Одноэтажный павильон“» (1987); «Творчество Ван-
чинбалын Инжинаша в контексте монгольской лите-
ратуры ХIX века» (1990); «Некоторые параллели в 
творчестве Д. Нацагдоржа и Д. Равжи» (1997); «Ро-
ман Ванчинбалын Инжинаша „Синяя сутра“» (2015), 
а также научные работы, посвященные традиции и 
новаторству, вопросам поэтики монгольской прозы, 
художественного мышления: «Тема борьбы за мир в 
монгольской прозе последних лет» (1987); «Эволю-
ция монгольского романа» (1995); «Человек, при-
шедший с зарей» (1991). 

Вы стали автором биографического очерка «Дор-
жийн Гарма» (XXVII выпуск серии «Монгольские 
писатели ХХ века»). Живой интерес вызвала Ваша 
статья «Монгольская литература на пороге тысяче-
летия или поворот к „серебряному веку“» (1996), так 
же как и новаторская работа «Лирика и дидактика в 
монгольской литературе ХХ века» (2013). Статья о 
просветительской миссии Д. Нацагдоржа вошла в 
сборник, посвященный 110-летию со дня рождения 
поэта. 

Следует упомянуть Ваши исследования в области 
монгольской лексики и лексикографии: «К вопросу 

классификации лексики монгольского языка» (1996); 
«Русско-монгольский современный тематический 
словарь» (2008). 

Таким образом, десятки Ваших научных работ по 
филологии, культурологии воссияли на поприще 
просвещения и распространяют свой яркий живи-
тельный свет, словно волшебное дерево Галбарва-
сан, на ветвях которого щебечут пичуги, а в про-
хладной тени которого юные умы остужают разго-
ряченные усталые головы и просвещаются, созревая. 
Оно приумножает красоту величественного древа 
культуры новой Монголии.  

Уважаемая Лидия Григорьевна, Вам выпала судь-
ба в мирное время выполнять миссию посланника 
дружественных отношений. Во время Вашей работы 
в качестве 1-го секретаря Посольства Российской 
Федерации в Монголии в 1994—2005 гг. складыва-
лись условия для решения проблемы с большой за-
долженностью Монголии перед бывшим Советским 
Союзом. Пользуясь этим случаем, приятно отметить, 
что мы всегда с гордостью относимся к тому факту, 
что именно Ваше участие как дипломата и человека, 
особенно глубоко прочувствовавшего трепетно по-
читаемые многолетние близкие дружеские связи ме-
жду нашими народами, сыграло ключевую роль в 
подготовке принятия исторического решения. 

Как говорится, мудрость учителя зависит от уче-
ника. Однажды Ваш учитель, профессор Л. К. Гера-
симович, призналась: «Монголия — моя любимая 
страна, моя вторая родина». Такая лирическая оцен-
ка стала реальностью только в Вашей жизни, извест-
ный монголовед, доктор филологических наук, про-
фессор Лидия Григорьевна Скородумова. Вам желаем:  

Прочно восседая на вершине светлых наук, 
Быть всегда впереди благодаря своим трудам 

просвещения. 
Управляя крылатой колесницей монгольской культуры,  
Питать мир нектаром своего светлого разума. 

Желаем счастья! 

Директор Института языка и литературы, 
председатель Ученого совета Института 

языка и литературы, 
заслуженный деятель науки Монголии, 

академик Л. Болд 
9 января 2017 г. (благословенный день создания 

первого кружка писателей нового времени в Монголии) 
г. Улан-Батор 

 




